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4.Annotatsiya

“Og‘zaki tarjima amaliyoti” o‘quv qo‘llanmasi - bu oliy o‘quv yurtlari,
xususan, xorijiy til (ingliz tili) yo‘nalishlarining 4- kurs talabalari uchun
“Og‘zaki tarjima amaliyoti” fani uchun ishlab chiqilgan bo‘lib, yangi ta’lim
standartlari va dasturlari asosida yaratilgan. Mazkur kitobda og‘zaki tarjima
amaliyoti ko‘nikmalarini yaxshilash bo‘yicha barcha turdagi ko‘rsatmalar va
mashglar mavjud. Ular turli usullar va mashqlar yordamida yaxlit og‘zaki




tarjimani rivojlantirish uchun munosib ma’lumotlardan iborat. Kitobda
shuningdek, tarjima ko‘nikmalarini ganday oshirish bo‘yicha samarali
ko‘rsatmalar berilgan. Ushbu o‘quv qo‘llanma rasmlar, jadvallar, tarqatma
materiallar, qizigarli mashg‘ulotlar, psixologik testlar kabi ajralmas nazariy va
amaliy gismlardan iborat.

AHHOTaNus

YuebHoe mnocobue «[IpakTHKa YCTHOrO mepeBoia» pa3padoTaHO I
CTYZIEHTOB 4 Kypca BBICIINX Y4EOHBIX 3aBEACHUH, B YACTHOCTH HAIpaBICHUN
MHOCTPAaHHBIX S3bIKOB (AHTJIMICKHUNA SI3BIK), U CO3JaHO HAa OCHOBE HOBBIX
00pa3oBaTeNbHBIX CTAaHIAPTOB M TNporpaMMm Mo aucuumuimHe «lIpaktuka
YCTHOrO TIiepeBoja». B  JaHHOW KHHUI€ TNPEACTaBICHBl BCE  BUbI
PEKOMEHIAMI ¥ yNpaXHEHUH, HANpaBICHHBIX HA COBEPLICHCTBOBAHHE
HaBBIKOB YCTHOTO niepeBoia. OHU copepikaT HeOOX0UMYI0 HH(POPMALIUIO IS
KOMIUIEKCHOTO Pa3BUTHS YCTHOTO IEPEBOJIa C MCIIOIB30BAHUEM PA3IHMYHBIX
METO/IOB U yHpaXHeHuH. B kaure Taxoke nansl 3()(HEeKTUBHBIE PEKOMEHIANN
110 Pa3BUTHUIO MEPEBOTYECKUX HABBIKOB. J[aHHOE yyeOHOe mocoOue BKIIOYAeT
HEOTHhEMJIEMbIE TEOPETHUYECKHME W TPAKTUYECKHE YacTH, TaKue Kak
WUTIOCTPAIMK, TaOJMIBI, Pa3JaTOuyHble MaTepHajbl, UHTEPECHBIC 3aHATHUS U
TICHIXOJIOTHYECKUE TECTHI.

Abstract

This textbook is designed for students studying in the 60111800 — Foreign
Language and Literature (English) programs. The main goal of the textbook is
to prepare students as highly skilled professionals using modern educational
technologies, developing not only their language skills but also their oral
translation expertise. “Oral translation practice” was developed for the subject
for the 4th year students of foreign language (English) majors of higher
educational institutions, and was created on the basis of new educational
standards and programs. This book contains not only theoretical data about the
different branches of oral translation practice, but also all kinds of instructions
and exercises to improve its skills. It contains relevant information for
developing holistic oral translation through various methods and exercises.
The book can also be a source of additional information that provides effective
instructions on how to improve translation skills. This methodological manual
consists of inseparable theoretical and practical parts, such as pictures, tables,
handouts, interesting activities, tests.




